
Tayseer al Kareem ar Rahman       1 

 

 

By Shaykh 'Abdur Rahman ibn Nasir as Sa'di [died 1376 after hijrah] 

Translation by Abu Sulaymaan Muhammad Ibn Baker 

 www.abusuliyman.multiply.com 

 

Surah an-Nas 

(Meccan surah) 

ψ∼ΨšΘΩ≤√≅… Ξ⇑ΗΤΩΤπρΘΩ≤√≅… ϑðΨ/≅… Ψψ⌠♥ΨΤŠ 

Ξ♣†Πς⇒√≅… ϑγ‡Ω≤ΨŠ Σ′Σ∅Κς… ΣΤ∈ 

Ξ♣…Ω♠Ω<√≅… ΘΞ≤ΤΤΩ→ ⇑Ψ∨(3) Ξ♣†Πς⇒√≅… ΨΗΤς√ΞΜ…(2) Ξ♣†Πς⇒√≅… Ψ∠Ψ∏Ω∨(1) 

Ξ♣†Πς⇒√≅… Ξ⁄ΣŸΣ″ ℑ Σ♣Ξ♠ΩΣÿ ΨϒΠς√≅…(4) Ξ♣†Πς⇒Ω=<√≅… 

(6) Ξ♣†ϑðΤΤ⇒√≅…Ω Ψ◊ΥφΤΤΤΤ⇒Ψ•<√≅… Ω⇑Ψ∨(5) 

Say: "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind,Say: "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind,Say: "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind,Say: "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind,    "The King of "The King of "The King of "The King of 

mankind,mankind,mankind,mankind,    "The Ilah (God) of mankind,"The Ilah (God) of mankind,"The Ilah (God) of mankind,"The Ilah (God) of mankind,    "From the evil of the whisperer "From the evil of the whisperer "From the evil of the whisperer "From the evil of the whisperer 

(devil who whispers evil in the hear(devil who whispers evil in the hear(devil who whispers evil in the hear(devil who whispers evil in the hearts of men) who withdraws (from his ts of men) who withdraws (from his ts of men) who withdraws (from his ts of men) who withdraws (from his 

whispering in ones heart after one remembers Allah),whispering in ones heart after one remembers Allah),whispering in ones heart after one remembers Allah),whispering in ones heart after one remembers Allah),    "Who whispers in the "Who whispers in the "Who whispers in the "Who whispers in the 

breasts of mankind, "Of jinns and men."breasts of mankind, "Of jinns and men."breasts of mankind, "Of jinns and men."breasts of mankind, "Of jinns and men." 
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Tafsir 
Sheikh 'Abdurrahman as-Sa'di, may Allah have mercy upon him, concerning this surah 

said: 

This surah contains the isti'adha [i.e. seeking refuge] in the Lord, Sovereign and Deity of 
mankind from the Shaytaan. He, Shaytaan, who the source of all evil, the element of 

which from it his trials and wickedness he uses to incite the hearts of mankind. 

He makes evil seem beautiful to mankind, causing them to consider evil to be something 

beautiful while invigorating them to desire performing evil (deeds). 

Shaytaan makes the good seem repugnant, trying to hold doing good deeds back from 

them. He causes mankind to view good as something in an image other than it is (evil). 

He, Shaytaan, is consistently in this state of inciting and yakh'nusu, meaning: Shaytaan 
withdrawals from the servant whenever he remembers his Lord, Allah, and whenever the 

servant seeks his Lord's aid/assistance towards repelling Shaytaan. 

Thus, is a must for the servant as well as all of humanity to seek aid, refuge and 

protection in Allah's Lordship and that all of humanity (i.e. jinn and men) fall 

underneath Allah's Lordship and Sovereignty.  Therefore, every creature is seized by 

Allah (His Lordship) and His Divinity "i.e. His right to worshipped alone". In His 

Divinity is the purpose that He brought into existence the creation, to worship Allah, 

alone. 

Therefore the worship of Allah alone is incomplete except by way of repelling the evil of 

humanity's enemy—Shaytaan. 

Shaytaan, humanity's enemy, wants to separate humanity from that (worship of Allah 

alone), coming in between them and the worship of Allah; he wants to make them to be 

from his hizb "party/group" in order for them to be from the companions of sa'eer 
"hellfire". 
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Al-Was'wasu "whispering to the heart" comes from the Jinn and Man for that reason 
Allah says: 

(6) Ξ♣†ϑðΤΤ⇒√≅…Ω Ψ◊ΥφΤΤΤΤ⇒Ψ•<√≅… Ω⇑Ψ∨ 

"Of jinns and men.""Of jinns and men.""Of jinns and men.""Of jinns and men."    

 

�  �  �  �  � 


